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JILK. Ilonakoe (Mockea)

CPEJACTBA CO3JAHUSA DOPEKTA KHHEMATOI'PA®UYHOCTH B
HNEPEBOJAX POMAHA 9. BEPI)KECCA «3ABOIIHOI/I AITEJIBCUH»
HA YEIIICKWW, CEPBCKH 1 XOPBATCKHWM SI3BIKH!

Crarbs npezacTaBisier coOoi uccnenoBanue gpparmenta pomana 3. bepmkec-
ca «3aBomHOH amenbcuH» (TI. 4 BTOPOIl YacTHW) M €ro MEepeBOJOB Ha YCMICKHM,
cepOCKHUI 1 XOpBATCKHUH SI3bIKU. B 1IeHTpe BHUMaHUsI aBTOpa CTAaTbU — SI3bIKOBBIC
CPEe/CTBa, CIy)Kallue s co3daHus dpQeKra T.H. «JIMTepaTypHOH KHHeMarorpa-
¢uaHOCTH» — T.€. (POPMHUPOBAHNUS B TEKCTE JMHAMHUYECKON CUTyallny HAOMIOMCHUS.
Orot 3hpeKT peanusyercsi Ha YpOBHE JIGKCHKH, IPAMMaTHKH, KOMIIO3UIIMU TEKCTA.
PaccMoTpeHBI KITFoYeBbIe PUEMBI, 01arogapsi KOTOPbIM B pOMaHe JOCTUTaeTCs 3TOT
3¢ PEeKT: NCIOTH30BAHNE MEPLIENTUBHON JEKCHKH (TJIAr0jI0B 3PEHUS U CIyXa, 3BY-
KOIIOZIpayKaHMUil) U CTpaTernu cMeHbl poKamu3anny yepe3 GOopMbl JIMIA U BPEMEHH.
OTH NpUeMbl B TOW WM MHOW CTENECHH COXPAHSIOTCSA BO BCEX IEPEBOJAX POMaHA.
B TemnopanbHON OpraHu3anuy MEPeBObl B OCHOBHOM CIEAYIOT OPUTHHAILY C €T0
[IPOTHBOIIOCTABJICHUEM IIJIaHA HACTOAILETO IJIaHy MPOLLIOro, B CEpOCKOM TEKCTE,
OJTHAKO, aKTHBHO HCIIOJIb3YETCSl A0PHUCT JUISL AUCKYPCUBHOTO BBIJICIICHUS KITFOUEBBIX
1 HEOXKHJIAaHHBIX COOBITHI, TOT/Ia KaK B XOPBATCKOM IIEPEBOJIE OMIO3HIIUS a0pUCTa
u nepdekra oTCyTCTByeT. UEeIICK I U XOPBATCKUI MEPEeBOJIbl MAKCUMAJIBHO COXpa-
HSIIOT KOHCTPYKIMH C MECTOMMEHHEM 2 JI., COOTBETCTBYIOIINM aHIIMHCKOMY Vou,
aKTyaJM3Mpys AUAJIOT HappaTopa C YUTATEJIEM, B TO BPEMs Kak B cEpOCKOM IEePeBO-
A€ OHU HEPCAKO 3aMCHSAIOTCS HCONPEACICHHO-IMYHBIMU KOHCTPYKIUAMU, YTO CHU-
’KAeT HeIOCPEICTBEHHOCTD B3aMMOACHCTBHS ¢ ynTareneM. Takum oOpa3om, B repe-
BOJIAX TEKCTa Ha CIIAaBSHCKHE S3BIKM Mbl HAOMIOAAEM MO0 CIIE€IOBAHUE aBTOPCKON
CTparceruu (HaanMep, B IMMPOTHUBOIIOCTABJIICHUU TEMIIOPAJIBbHBIX IJIAHOB MPOMLIJIOTro
1 HACTOSIIIETO WJIK B CMEHE TOUYKH HAONIONEHMS), TMO0 BBEICHHUE AJIBTEPHATUBHBIX
OTIMO3HINH, aKTyaJIbHbIX JHIIb A7 IEPEBOJHOTO HappaTHBa (B cepOCKOM IepeBosie
3TO IPOTUBOIOCTABICHUE A0pHUCTa U Nep(eKTa B IUIAHE IIPOLIIOTO).

3. bepmxecc; «3aBOIHON aneIbCHHY; IEPEBOTHON HAPPATHB; MEPEBOTICCKIEC
CTpareruv; KHHeMarorpaMuHOCTb; KaTeropus Juia; (oKanu3alus; cyObeKTHBa-
LIS, BpeMsl.

"McenenoBanne BBINMOIHEHO 3a cuet rpaHTa Poccuiickoro Haydsoro ¢onma Ne 23-18-00260, https:/rscf.
ru/project/23-18-00260/.
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D.K. Polyakov (Moscow)

MEANS OF CREATING A “CINEMATIC” EFFECT
IN THE CZECH, SERBIAN AND CROATIAN TRANSLATIONS OF
A. BURGESS’S NOVEL “A CLOCKWORK ORANGE”!

The article examines a fragment of the novel “A Clockwork Orange” by A. Bur-
gess (Part I, Chapter 4) and its translations into Czech, Serbian, and Croatian. The
article focuses on the linguistic devices used to create the effect of so-called “cine-
matic effect” —i.e. formation of a dynamic observation situation within the text. This
effect is realized at the level of vocabulary, grammar, and textual composition. Key
techniques used to achieve this effect in the novel are examined. These include the
use of perceptual vocabulary (verbs of sight and hearing, onomatopoeia) and strate-
gies for shifting focalization through person and tense. These techniques are retained
to varying degrees in all translations of the novel. The temporal organization of the
translations largely corresponds to the original, with its contrast between the present
and the past. The Serbian text, however, makes extensive use of the aorist to discur-
sively highlight key and unexpected events, while the Croatian translation omits the
opposition between aorist and perfect. The Czech and Croatian translations retain, as
much as possible, constructions with the second-person pronoun, corresponding to
the English you, activating the narrator’s dialogue with the reader, while in the Ser-
bian translation these constructions are often replaced by are often replaced by in-
definite-personal constructions, which diminishes the immediacy of interaction with
the reader. Thus, in the translations of the text into Slavic languages, we observe
either adherence to the author’s strategy (e.g., in contrasting the temporal planes of
the past and present or in shifting the vantage point) or the introduction of alternative
oppositions relevant only to the translated narrative (in the Serbian translation, this
is the opposition between the aorist and perfect in the past).

A. Burgess; 4 Clockwork Orange; translated narrative; translator’s strategies;
cinematic effect; category of person; focus of narration; subject of narration; tense.

B nentpe BHUMaHUs CTaThyl — CpecTBa co3nanus crenuduyeckoro sddexra
«mTeparypHoi kuHemarorpaduaHocT» ([MaptbsiHoBa 2001; Bomommnua 2010;
Muxaitnosckas, ToprynoBa 2015] u mH. ap.) B pomane D. bepmkecca «3aBogHON
amneIbCUH» U ero MepeBoJax Ha YELICKUH, cepOCKuil m XopBarckuil si3pikd. Ilo-
HATHE KHHEeMarorpaguyHocTH, copMyarpoBaHHOE W 00OCHOBAaHHOE B paboTax
W.A. MapTpsiHOBOH | psiia IpyTUX UCCIIENOBaTeNeH, B IOCIEIHIE ASCATUIICTHS aK-
THUBHO PaCIpPOCTPAaHUIOCH B (PHUIONOTHU. DTOT ()EHOMEH ITOHMMAETCS KaK «Xapak-
TEPUCTHKA TEKCTa C MOHTAXKHOW TEXHUKOW KOMIO3UIMH, B KOTOPOM Pa3InYHBIMHU,
HO TIPEXJIE BCET0 KOMITO3MIIMOHHO-CHHTAKCHIECKUMH CPEJCTBAMU M300pakaeTcs
JMHAMHUYecKasi cuTyanus HabaroneHus» [Maprbsnosa 2001, 9]. [IpunsaTO BBIACTIATH
pa3yMuHbIC YPOBHHU TEKCTOBOM KMHEMATOrpaMuHOCTH — HAIPHMED, JICKCHUCCKUH
(IIMpOKOe MCTIONB30BaHNE KOHKPETHO-IIPEIMETHON JIEKCHKH, JIEKCHKH CEHCOPHOTO
BOCIIPUSTHS) U KOMIO3UIIMOHHBIN («CBOOOIHOE OOpallieHue aBTopa CO BPEMEHEM,
MOHTa)KHAsI OpraHu3annsi BpEMEHN U MTPOCTPAHCTBA, (hparMEeHTAPHBINH U 0OPHIBOY-
HBII XapakTep moBecTBoBaHU» [Bomommua 2010, 33]). IMeHHO «MOHTaKHOCTBY»

'The research is financially supported by grant of Russian Science Foundation (RSF) https:/rscf.ru/en/
project/23-18-00260/.
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CTAQHOBHTCS KIIFOYCBON XapaKTEPUCTHKON KHHEMATOrpa)MIecki OpraHM30BAHHOTO TEK-
cra. Taxo# MPHHIKIT OpraHU3aliH, OYEBU/IHO, CBA3aH C (PYHKIIMOHMPOBAHHEM B HEM IJIa-
TOJIbHBIX (popM (WITH, HAOOOPOT, UX 3HAYUMBIM OTCYTCTBHUEM M HCIIOIH30BAHUEM HA3bIB-
HBIX TIPE/UIOKEHHUH), COOOIIAOIINX TTOBECTBOBAHUIO TUHAMUKY. «CMeHa HaOmonaresb-
HOTO ITYHKTa B TIPO3€ BBITOIHACT (PYHKIIO, aHAJOTUUHYIO JIBIDKEHHIO KAMEPBI B KHHO,
Y MPUJIAeT MOBECTBOBAHHIO CBOCOOPA3HbI KMHEMAaTorpaMueckiii IMHaMu3M. <...> ...
CMEHa TTAaHOB M PETHCTPOB MTOBECTBOBAHMS CO3IAIOTCS HE B MOCIICIHIOI OYepeb Ipr
TIOMOII COOTBETCTBYIOIIETO CTPOCHMSI HPEIVKATUBHBIX CTPYKTYp, yYacTBYIOIIMX B
(hoKayM3alK ¥ BPeMEHHOM JIOKAIU3alliK HappaTtnBa. B 3Toii CBs3M 0cO0YI0 BaKHOCTh
TIPHOOPETAIOT S3BIKOBBIE CPE/ICTBA MIEPEMEIICHHS BO BPEMEHHOH IJIOCKOCTH ITyHKTa Ha-
omonenns» [Ocramuyk, Xazanosa 2023, 296]. CooTBEeTCTBEHHO, M MBI OyieM 00pariarh
0c000e BHUMaHHE Ha TO, KAKUMHU CPEICTBAMU B OPHIMHAJIE M TIEPEBOJAX IPOUCXOIUT
CcMeHa (OKaJIM3aIMH, a TAKKE HA TO, KAKOBO TEMIIOPAIBHOE YCTPOUCTBO STHX TEKCTOB.
PaccMoTpeHre TEKCTOBOM OpraHU3aIliH IIEPEBOIOB, OCHOBAHHOH Ha BRIOOPE IIIAroJIbHBIX
(opM BuJIa, BpEMEHH, JINIIA, 3aJ10Ta, TUYHOCTH / OE37IMYHOCTH MOXKET 000raTHTh U COTIO-
CTABUTEIIEHOE SI3bIKO3HAHNE, B T.4. MEXCIIaBsTHCKOE. (B paxypce KoMMyHHKaTHBHOM TpaM-
MAaTHKH «3aBOIHOM alleIb-CHH» U €0 PYCCKUE ITePeBOIBI yike paccMarprBaia A.B. Ypixka,
cp. [Ypxa 2013; 2014; 2021], a anamu3 (eHOMCHA KMHEMATOrpaUIHOCTH B TEKCTE
Bepmxecca 1 ero nepeBoioB Ha PYCCKHIA, YKPAMHCKUH U TTOIBCKU S3BIKH IPEIIPUHSIN
O.A. Ocramuyk 1 M.W. Xazanosa [Ocramayk, Xa3anosa 2023]. ImeHHO 3TH pabOTHI BO
MHOTOM TPOJIOJDKAET U Hallle HCCIIeI0BAHME. )

MBEI Taroke o0paruMest K TIaBe 4 BTOPOH 4acTH poMaHa, e TIaBHBIM Iepoil cMo-
TPUT (UIBMBI CO CLIEHaMU HacHInsl. B Hel aBTOpOM poMaHa HCHONB3YETCs], a MEPEBOI-
YHUKaMU — BOCITPOU3BOIUTCS PSiJI «IIPUEMOB, OLICHUBAEMBIX KaK KHHEeMarorpaduieckie
(HanpuMep, CMeHa IUIAaHOB ¢ KPYITHOTO Ha CPETHUMN, HAIUIBIB, PETPOCTICKIINSI, YCKOPEHHAs!
1 3aMeJIJIeHHAs! IPOKPYTKA) M ONUPAIOIINXCS Ha TPaJULMOHHYO HApPATHBHYIO TEXHUKY
CMeHbI TyHKTa HaOmoneHusd [Ocramuyk, Xazanosa 2023, 297]. Jlanee OymyT paccmo-
TPEHBI TPH IIEPEBONIA POMaHA — HA YCIIICKHH, CePOCKUI M XOPBATCKUH SI3BIKU. YeIcKiit
niepeBop, BemonHmT JI. [enkuprkuk B 1992 1., moka 3T0 eMHCTBEHHAS YeIICKask BEPCHs
pomana [Burgess 1992]. IlepeBon Ha xopBarckuii 0bu1 cieniad M. @anuoBridem B 1999 .
[Burgess 2011]; monroe Bpemst 1 B XopBaTun TeKeT beppkecca ObUT M3BECTEH B IEpeBojie
3. XKusrosmya 1973 1. Ha cepOCKHii (B TO BpeMsi — CEpOCKHIA BAPHAHT CEPOCKOXOPBATCKOTO
s3pika) [Bardzis 1973]. B coBpeMeHHBIX cepOCKHX U3IaHUSIX TIepeBo/] JKUBKOBHYA JIOTON-
HEH 3aKJIFOYUTeNbHOM, 21-i1, maBoil B nepeBoae A. HenenbrxoBuua [baprmc 2018]. Bee
TPH TIEPEBOZIA HEOTHOKPATHO HEPEN3IABAIICH U MPOIODKAIOT IIEPEN31aBaThCs.

bmzocts rpaMMaTui€CKNX CUCTEM CJIABAHCKUX A3BIKOB U B ILICJIOM THIIOJIOIrMYC-
CKast OOIIHOCTH CPEICTB OOBEKTUBAIINY / CyObEKTHBAINH ITTOBECTBOBAHMSI, CMCHBI (DOKY-
ca U IPYTHX MPOSBICHNH KHHEMATOTPa(MIHOCTH HO3BOJISIIOT COMOCTABUTH 3TH TEKCTHI,
YBUICB B HUX HE TOJIBKO «IUKTYEMOC A3bIKaMi», HO U CTPATCTUN CaMUX NIEPEBOTUNKOB.
Oco0EHHO MHTEPECHO 3/1eCh COTIOCTABIEHNE CEPOCKOTO M XOPBATCKOTO TEKCTOB, SIBIISIO-
IIMXCS B3aUMOIIOHSTHBIMH (paHee, B IIEPHOJT eIIHCTBA CEPOCKOXOPBATCKOTO SI3bIKa, OBLIO
TIPHHSTO TOBOPUTBH O «JIBYX CEPOCKOXOPBATCKUX MEPEBOIAX» TEX WIIM UHBIX TEKCTOB, CP.
[Davidsson 1991]. OtmeTiM Taroke, 4To CepOCKHIT U XOPBATCKUH TIEPEBOIBI «3aBOHOTO
areNTbCHHA» Y)Ke CPaBHUBAINCH MEXKY COOOH M C aHIIMICKIM OPUTHHAJIOM — C TOYKH
3peHus NPOSIBIICHUH drnucTeMudeckoil MonasibHocTy [Radin Sabados 2006]). ITpu sTom
OHM JIEMOHCTPHPYIOT Pa3HOCTh NEPEBOMUCCKUX CTPATETHI M, CIIEJOBATEIILHO, KOHKPET-
HBIX CPEZICTB OpraHU3alliY TTOBECTBOBAHMS. J{jist 000MX MepeBonoB, OTHAKO, XapaKTepHa
MIPHCYTCTBYIOLIAS U B OPUTHHAJIE «0Cc00asi KuHeMaTorpaduyeckast JJ0ruKa, Mo3BOJISIoIIast
TIOYyBCTBOBATh, KaK MOIVIa OBI JIBUTaThCs Kamepa, Oy/ib 3TO He TEKCT, a Buaeopsia. Padora
C SI3BIKOM Ha Pa3HbBIX YPOBHSX TMO3BOJISIET TIEPEBOAUHNKAM, B JACTHOCTH, MEHSTH CTEHIEHb
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BOBJICUCHHOCTH YNTATEIS B IIPOMCXOISIIIEE, COMMIKast €T0 POJIb C POJIBIO CAMOTO IIIABHOTO
reposi-pacckazunkay [Octarmayk, Xazanosa 2023, 297]. MbI paccMOTpHM KITFOYEBBIE CO-
CTaBJISIFOIINE TIPUeMa KHHEMATOrpaMYHOCTH — MCTIONB30BAHNUE aBTOPOM M IEPEBOIUH-
KOM YaCTHOIIEPIETITUBHON JIEKCHKH, a TAKKe 0COOCHHOCTH TIEPCOHAIILHOM 1 TEMITOpaTb-
HO OpraHu3aIyy pparMeHTOB OPUTHHATIA U TISPEBOIOB, CITy KAIIIHe CMEHE (hOKaTN3ALIIN
(«yepenoBaHKIO KHHEMATOrpauUuecKHX IIaHoBY). [IprMeps! 13 TEKCTOB Jajiee JaroTcst
110 CIEAYIOIUM U3JaHusIM: opuruHai — [Burgess 1986], nepeBoznpl: yemickuii — [Burgess
1992], xopBarckmii — [Burgess 2011], cepockmii — [baprmic 2018], pycckmii — [bépmkecc
1991]. Iocite mprMepa B KPYIJIbIX CKOOKAaX YKa3bIBACTCS HOMEP CTPAHHIIBL.

Hcenoab3oBanue nepuentuBHON Jekcukd. OIHUM 13 BBIPA3UTENBHBIX CPEICTB
co3manms dpQeKra KHHEMATOrpapUIHOCTH CITY)KUT BBEICHHE B ITOBECTBOBAaHHE IIEp-
LENTHBHOM JIEKCUKH, TIPECTABIISIONICH TeKCT KaK HaISIHYI0 KapTHHKY, aKIEHTHPYIO-
IIy¥O TIPUCYTCTBUC B HeM HaOmonaress [Ypxka 2021, 289]. Cpenn criocoOoB meprienTi-
BU3AIMH TEKCTa OCOOSHHO BBIICIIIIOTCS BBEJICHHE T.H. OOIIETIePIICITUBHON (aKTyasm3a-
1Ms1 3pUTESIHHOTO KaHasla BOCIIPHSITHSI, OTBEYAIOIIEro 32 BOCIPHUSITHE COOBITHS B LIEJIOM)
1 YaCTHOTICPLENTHBHON (TAKTHIBHBIHN, CITyXOBOH, 3BYKOBOHM M Jp. KaHAJIBI BOCIIPHSITHS)
JIEKCUKH B 3aBUCHMOCTH OT aBTOPCKOI MHTEHIMH. M oOIeneprienTiBHas, U YaCTHOTIEP-
LENTHBHAS JISKCHKA SIBILTIOTCSI CPEIICTBAMU M300Pa3UTEIBLHOTO (PEIpOyKTHBHOIO) PErd-
crpa [Ypxa 2014; 2021, 290], npu 5TOM YaCTHONEPUETITUBHAS JIEKCHKA CITY>KUT BOBJIEUE-
HHIO YHUTATENS B TIPOUCXOMAIIEE: OH «CIOBHO CaM BHWT, CIIBIIINT, OIIYIIACT MPOFCXO-
JisIIee B CEOKETHOM BpeMeHm» [ Ypaxka 2021, 290]. PaccmarpiBaeMblii HaMM OTPBIBOK K3
pomana beprokecca Gorar neprenTUBHOMN JIEKCHUKOH, OCHOBY KOTOPOH COCTABIISIIOT CKOH-
CTpYHPOBAHHBIC TICATEIIEM TJIATOIBI Viddy ‘BUIETh’ U sloshy ‘cnpimars’ (vemt. lukovat /
zlukovat, hirovat / zhirovat, cep0. eudemu, youumu, nocmampamu, 4ymii, XOpB. vidjati,
slusjati, cuti). Kpome TOrO, B TIPUBEJICHHOM OTPBIBKE BCTPEUAIOTCS 3BYKOIIOJPKAHHS,
nmuTHpytomwe Kamenb (kashl kashl kashl), ynape! kymakamu (crack crack crack), cTyk B
rosiose (throb throb throb). Bce onu ObIIH COXpaHCHBI B IiepeBoaax: uenl. kasl kasil, bum
bum, Skub skub Skub; cepd. xem xem xem, mpac mpac mpac, Oym oym dym; XopB. kaslj kaslj
kaslj, tras tras tras, drht drht, drht.

[TpuBeneM npruMep UCTIONB30BaHHMS TIEPLICNTUBHOM JIGKCHKH B TEKCTE:

(1) I could just viddy that he had a real horrorshow suit on, absolutely the
heighth of fashion, and /e had a like very delicate and subtle von of operating
theatres coming from him (102).

MO)KHO CKa3aTh, YTO TEPEBOIYUKH TTOCIIEAOBATENHHO COXPAHSIOT MEPUENTHBHYIO
JIEKCHKY, B OCHOBHOM HE MEHSISI B CBOMX TEKCTaX KaHaJ BOCIpUsTHSL. B cepOCKoM riepeBo-
JIe MBI, OTHAKO, CTAJIKHBAEMCS C MIBMEHEHHEM CaMOTO BOCIIPHHUMAEMOTO aTpuoyTa: very
delicate and subtle 3anax (TouHee, von) IPEBPAIIACTCS B MENCAK MUPUC “TSDKEIIBIA apo-

>

Mmar

(1a) |uew. Lukoval sem xops. Mogao sam vidjati cepb. Youno cam na
jenom, ze ma na sobé da ima na sebi zbilja j€ U3BPCHO OZICBEH,
fakt chorosnej oblek, horrorso odijelo, apsolutno | arconyTHO MO MOCIEAKO]
absolutné podle ty vrhunac mode, i da od MOJIH; OfI Bhera ce Takohe
nejlepsi mody, a siril njega dopire kao jako WUPUO TENHCAK MUPUC
kolem sebe delikatni, delikatan i suptilan vonjaja | onepaunone caiue (98).
jemnej smel opernich salu | operacijske sale (105).
(86).
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®opmbl GoKAIN3ANMU: JTHIO0 H NMEPCOHANBHOCTb. B Texkcte bepmxkec-
ca MPEeCTaBIEHO MHOKECTBO CPEJCTB, OTBEYAIOMINX 32 «BMKCHUE KaMEPbI»,
BOBJICKAIOIMX YUTATENsI B YKCIIO HaOmronarenei coobTuii. « MoLHOe IMOIIH-
OHaJIbHOE BO3JCHCTBHE pOMaHa BO MHOTOM OOYyCIIOBJICHO TEM, YTO COOBITHS
CIOJKeTa B HEeM oOpaMJIeHEHI (Iaxke, CKopee, IPOHU3aHbl) OOPAIIEHUSIMHA K YU Ta-
TEII0, KOTOPOTrO TOBECTBOBATENb-aHTUIEPON CUMTAECT CBOUM €JIMHOMBIIICH-
HUKOM» [Ypixka 2021, 280], uTo peanusyeTcs IMaroJbHBIMH KOHCTPYKIHMSMU C
¢opmamu Present u emje psIoM KOHTaKTOYyCTAaHABIMBAIONIIUX CPEACTB, OCHOB-
HOE Cpeau KOTOpbIX — oOpamienue O my brothers ‘0, OparTbsi MOH’, COXpaHse-
MoO€ ¥ IepeBOAYMKaMu (ueul. ach, bratri moji, cep6. o 6paho, XopB. o braco
moja).

Taxxe B TekcTe bepakecca peryiaspHO MOSBISIOTCS KOHCTPYKLIHHU C Gop-
MaMm¥ 2 J1. ell. 4. B 0000IeHHOM 3HaueHnH («0000meHHoe you»). HecMoTps Ha
3HaYeHHEe 000OIIEHHOTO JHIa, B HEH MOXKET aKTyaJlHU3UpPOBAThCS M aJgpecHas
(byHKIUS (Yero He MOXKET MPOUCXOAUTH B MPEIJIOKEHUIX C 0000IEHHBIM one).
Tem camMbIM B TEKCTE pealin3yeTcs CMEHa IIAHOB — YATATEIb MOIIEPEMEHHO TO
CMOTPHT MOKa3bIBaeMble (PMIIBMBI TJIa3aMU HappaTopa, TO BKIIOYACTCS B AHA-
nor ¢ HuM. [Ipumepsl B opurunaie:

(2) Then there was the shoom of a door opening and you could
tell some very important chelloveck was coming in by the way the
white-coated under-vecks went all stiff (101-102).

(3) It was a very good like professional piece of sinny, and there
were none of these flickers and blobs you get, say, when you viddy one
of these dirty films in somebody’s house in a back street. <...> And
then you could viddy an old man coming down the street very starry...
<...> You could slooshy his screams and moans, very realistic, and
you could even get the like heavy breathing and panting of the two
tolchocking malchicks. <...> It’s funny how the colours of the like
real world only seem really real when you viddy them on the screen
(102-103).

(4) This was real, very real, though if you thought about it prop-
erly you couldn't imagine lewdies actually agreeing to having all this
done to them in a film, and if these films were made by the Good or
the State you couldn 't imagine them being allowed to take these films
without like interfering with what was going on (103).

Jns mepenaun o6o6menHoTo (HO B TekcTe bepmxecca «aMOHWBaIeHTHO-
ro») you NepeBOJYUKN BHIOMPAIOT Pa3InYHbIe CTPATETHH — OT MAKCUMAaJIbHOTO
COXpaHEHUS TAKMX KOHCTPYKIIMI 10 MPaKTUYECKH ITOJTHOTO UX yCTPAHCHHUS:

(2a) |Pak se ozval nojz Onda se ¢uo Sumaja VY TOM TpeHyTKYy OTBOpHJIA Cy
otviranejch dveti vrata kako se otvaraju I | ce Bpara u 1o cBoj mpuIHIH je
a podle toho, jak mogao si znati da neki | yIao HeKy Beoma BakaH YOBEK,
vsichni ty bile odény | jako vazni celovjek TIOMITO C€ OBO MOMONHO 0c00Ibe
podhjumanici ztuhli, |ulazi po tome kako su | oko MeHe HajeZIHOM YKPYTHIIO
ste mohli okamzité se svi podvjekovi u (98).
Fict, ze piisel nékdo bijlim kutama uko¢ili
moc dulezitej (86). (105).
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()

Byl to moc dobfte
udélanej profesionalni
sinak, zadny zrnéni

a Skrabance ptes
celuloid, jako kdyz
chce clovek lukovat,
feknéme, nekterej z
téch oplzlejch filma

v postranni uli¢ce u
nékoho doma. <...>
A mohli ste lukovat,
jak po ulici jde néjakej
starej clovék, moc
ouldanej... <.>
Mohli ste hirovat jeho
vyktiky a apéni, velice
realisticky, a dokonce
tam bylo 1 tézky
oddechovani a supéni
téch dvou bajati. <...>
Je legracni, jak se
barvy ze skute¢nyho
svéta zdaji byt
skute¢ny jenom, kdyz
je lukujete na platné
(86-87).

Bilo je to jako dobar
kao profesionalni
kinosnimak, i nije bilo
onih treptaja i mrlja,
koje imate, recimo,
kad vidjate jedan od
onih bezobraznih
fimova u necijoj kuci
u pokrajnjoj ulici.
<...> A onda ste mogli
vidjati jednog starca
kako dolazi niz ulicu,
jako starejsi... <...>
Mogao si slusjati
njegove krike i jauke,
jako realisti¢no i
mogao si cak cuti kao
zadihanost i puhanje
dvojice tol¢okujucih
maljcika. <...>
Cudno je kako boje
kao stvarnog svijeta
izgledaju stvarno
stvarne tek kad ih
vidjate na zaslonu
(106).

Buno je ounrienno na je puam
CHUMHMO npo¢ecroHaIall,

TIOIITO ce Huje npumelhiusano

OHO MCKPUYamhe U TPeTiepere
KOj€ je TOTOBO HEM30EKHO Kaja
2neoame nopHorpagcke Gpuimoe
[PaBJbCHE Y HEKOM IIPUBATHOM
apamxMay. <...> 3aTuM ce Ha
YIHUIH 10ja6UO HEKAKaB MaTOpH
ozpmanail... <...> Iberosu jayuun
U yPIIMLHM 368y4aiu Cy BEOMa
CTBapHO; YaK je Mo2lo 0a ce uyje
1 TELIKO JICAH]e U 1aXTambe
mutaguha Koju ¢y ra TyKim. <...>
UynHo je kako 00je cTBapHOT
CBeTa U3IJIe/ajy jeIMHO OH/a
CTBAPHO CTBapHE Kajia ce enedajy
Ha 11athy (99).

(42)

Bylo to skutec¢ny,
velice skutecny, ale
kdyz ste se nad tim
potradné zamysleli,
nemohli ste si
predstavit piply, ktery
by souhlasili s tim,
ze by tohle délali pro
film, a pokud tyhle
filmy natacelo Dobro
nebo Stat, tezko bylo
myslitelny, ze by se
daly takovy filmy
natoCit bez toho, aby
se to, co se dé¢je na
platng, neudalo i ve
skutecnosti (87).

To je bilo stvarno,
jako stvarno, mada,
ako razmislite kako
treba o tome, niste
mogli zamisliti ljudove
kako se zbilja slazu da
im se sve to napravi

u filmu, i ako su te
filmove pravili Dobro
ili Drzava niste mogli
zamisliti da im se
dopusti da snimaju te
filmove bez da se kao
upletu u ono §to se
dogadja (107).

V3miesnalio je cTBapHoO, BeoMa
CTBapHO, UAKO j€ OO0 MeuKo
nomucaumu ja ¢y CBH TH JbYIN
HPHUCTAJIH 1a CHUME OBO; aKO

Ccy Te (pUIMOBE HAIPABUIIH
Jlo6po nnu [pxaBa uununo ce
rotoBo Hemoryhe na he Tek Tako
JIO3BOJIUTH J1a C€ JaBHO MPHKA3Yjy
(100).

Eci B aHITIHIICKOM SI3bIKE KOHCTPYKLMY C yOU SIBIIIOTCS LIEHTPAIIBHBIM CPEICTBOM
nepeayy 3HaueHust 0000IEHHOIO 1 HEOIPEISTICHHOTO JIMIIA B PA3rOBOPHOMN pedu, TO B
paccMaTpUBaeMbIX CIABSIHCKHX SI3bIKaX (opma 2 JI. MH. 4., K KOTOPOW MPHOETaroT Yell-
CKH ¥ XOPBATCKUH MEPEBOMUNKH (M SAUHIIHO — CEPOCKHIA) MPAKTUIECKH HE UCTIONb-
3yeTCsl JUIsl BBIPQKESHHS! JAHHOM CEMaHTHKH, JUIsl 9TOTO MpeJHA3HAYEHbI pepieKCHBHbIC
KOHCTPYKLIMHU CYOBEKTHOIO MMITEPCOHANIA H MacchBa. [1epeBOMUYMKH, TOCIIEIOBATEIEHO
COXpPAHSIOIINE JINYHBIE (DOPMBI, TAKHM 00pPa30OM CTPEMSATCS aKTyaIU3UpPOBATh M JaXe
YCWIHTH CBSI3b HAappaTropa C YMTaTeNeM, TTOBBINIAsl YPOBEHb JIHAJIOTMYHOCTH TEKCTa.
[IpeArochUIKH IS TAKOTO PEIICHHMS] HMEIOTCSI B CaMOM POMaHe: KakK y>Ke TOBOPHIIOCH,
OH IPOHM3aH O0OPAICHUSAMH K YHTATEIIIO; COOTBETCTBEHHO, IIEPEBO aHIIMHCKOH (op-
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MBI 2 JI. CJIABSIHCKUMU JIMYHBIMA KOHCTPYKLIMSIMU MOJICPKUBACT MIEPCIICKTHBY HETIOCPE!I-
CTBEHHOTO OOPAILICHHSI K a/[PECary, YCTAHOBJICHHS KOHTAKTA.

MakcHMaTbHO OJT30CTHEO K aBTOPCKHM MOCTPOCHHSIM OT/INYACTCST XOPBATCKUIM TEKCT,
B KOTOPOM, OJTHAKO, BO3HUKAET IPOTHUBOIIOCTABIICHHUE «a/IPECHOT0» 2 JI. MH. 4. 1 «0000IIICH-
HOTO» 2 II. €71. 4. (mogao si znati “MOKHO ObLTO 3HATH’, 311. ‘TIOHSTH, OYKB. 71bl MO2 3HAMY,
mogao si Cuti “MOXXHO OBLIO YCITBIIIATE , OYKB. 116l MO2 YCAbIUAMD). «AMOUBAICHTHOCTEY
XOBAaTCKHX JITYHBIX (hOPM TIO3BOJISIET MEPEBOUNKY M30€XkKaTh OOBEKTHBALNN TTOBECTBOBA-
HUSL IPYTUMHE TUITAMA KOHCTPYKIMI — IMITEPCOHAIIBHBIX, TACCUBHBIX MM MHQHUHATHBHBIX,
HE YCUJIMBAIOIIHX CBSI3b «HAPPATOp — YMTaTeNby. [10M0OHBIM 00pa3oM yCTpOeH 1 YelICKUii
TIEPEBOI, B KOTOPOM (DOPMBI 2 JI. MH. 4. UMEIOT HCKIIFOUMTEIEHO aapecHoe 3Havenue. [1pn
9TOM, TTOCKOJIBKY YeTICKHe (POPMBI 2 J1. €1, 9. TAKKe aIPECHBI (32 HCKITIOYEHHEM HEKOTOPBIX
niepueprUiHBIX CITy4acB), HCU30SKHO U TOSBICHUE SKBHUBAJICHTOB JIPYTOr0 THUIIA, HAMPH-
Mep, CHEIMATMBUPOBAHHOTO Clovek “deroBek’, MAapKUPYOIIEro 0O0OIIEHHOS JIHIIO, YT
KOHCTPYKIIMHY C UMIUTHIIATHEIM CYOBEKTOM tezko bylo myslitelny ‘ObIIo emBa BOOOpa3sUMo’,
aHDI. you couldn t imagine ‘Bbl HE MOIIIH / HEBO3MOXKHO OBLIIO BOOOPA3UTH’).

B cBoto ouepesb, 3. KnuBkoBHY, TTepeBOIISt TEKCT HA CEPOCKHIA SI3BIK, TPAKTUUYECKH T10-
BCEMECTHO — B JIAHHOM (pparMeHTe — Hepean KOHCTPYKIIMHU C You JIPYTMME CPEICTBAMU
(32 MICKITIOYEHHUEM OJTHOH — Kada 2iedame ‘KOTIa Bbl CMOTPHTE’, aHIIL. when you viddy) —n
7100 BOBCE UCKITIOYMIT CMEHY TUIaHOB (2a), He TpephIBasi HEOCPEICTBEHHO BOCIIPUHUMAE-
MBIE YHTaTeIeM COOBITHS PETUIHKON Happaropa you could tell “MOXHO CKa3aTh’ W OCTABIISA
TOJIBKO TIEPLIETITUBHBIC IAroJibl, JIMOO YBOZS PEIUIMKH Happaropa B HEOIPEIeIeHHO-TTHY-
HOCTb, BBIPQXKCHHYO TACCHBOM M MMITEPCOHANIOM (3a, 4a). DTa cTpareris HCIONb3yeTcst IM
TOCTIGIOBATENBHO, CP. B HAYaJIe CJIC/YIOIICH IV1aBbl, T7¢ MOSBISIIOTCS AIEMEHThI JMAJIora ¢
YUTATEISIMU B BUJIC remember ‘TIOMHHUTE’ B CEPOCKOM TEKCTE TAKIKE OCTACTCS JIUIID [TOBTO-
pstrortieecst oopatteHue o opafio ‘o, Oparhst’ (PUBEIEM TAKOKe PYCCKHIA riepeBor B. borms-
Ka, KOTOPBIH KaK pa3 IMOCIeI0BATEIEHO H30EraeT 3TOro 0OpaIieHust):

(5) [Idonotwish |5 He xouy ornm- Nepteju si pop- | Ne zelim opi- | He oux
to describe, ChLIBaTh, OJIJIUH, isovat, bratri, sati, braco, JKEJEo Ja
brothers, what | ocranbHBIC jaky dalsi koje druge OIIUCYjeM, O
other horrible |yxacHsie vestshi, |pfiSerny buci uZasne vesce |obpaho, cBe
veshches I was | koTopble MeHS m¢é ptinutili sam bio kao | oHe yxacHe
like forced 3aCTaBHJIH MTPO- to odpoledne prisiljen CTBapH Koje
to viddy that | cMOTpeTh B TOT zlukovat. Ty gledati tog cam 6mo
afternoon. The | Beuep. Bece atn duse tohodle poslijepod- | mpumopan 1a
like minds rosoBacTeie OK- | dr. Brodskyho neva. Kao Ie1aM TOT
of this Dr Topel bpoxckue adr. Branomaa |umovi tog dr. | monogHesa.
Brodsky and | u bpanoms! u Bce | vSech dalsich v | Brodskog I | loktop bpon-
Dr Branom npoune B 6enbix | bilejch plastich | dr. Branoma I | cku, noxrop
and the others |xamarax — s nom- | (a vzpomerte drugih u bije- | BpeHom n
in white coats, | Hume, TaM Beb sinatu ¢ajinu, | lim kutama, a | octanu mjy-
and remember | O6puna eme u dev- | kterd kroutila zapamtite da | nu'y 6enom
there was this | otshka, kotopas | knoflikama a jetubilaona |yxpyuyjyhn
devotchka KkpyTtuna pyukn Ha | sledovala métici |djevocka §to | u ony mad-
twiddling with | mpuGopHoM mysb- | piistroje)... (90) |je pritiskala | ky koja je
the knobs Te... (91) dugmad I TeTJbaja OKO
and watching gledala mje- | mpekumagya
the meters... race... (110) |u gyrmanu
(106) W Ha3upaja
ypebhaje...
(103)
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C uyepesoBaHUEM ITUTaHA TTOBECTBOBAHMS M ITUIAHA COOBITHII CBSI3aHO M BBEJC-
HHE B TEKCT aBTOXapaKTepUCTHKH Happatopa Your Humble Narrator and Friend
‘BaIll CKPOMHBIM PaccKa3zuuk U JPYyT’, CIOyXalleil /Ui yCTaHOBJIGHHS KOHTaKTa C
MIPEAIIOIAaraeMbIMA  YUTATEISIMU-CIMHOMBIIIUICHHUKAMI, a B pPaccMaTpHBacMOM
(parmMenTe u I U3MEHEHHMS MEPCHEKTUBBI MOBECTBOBAHMS C MEPBOTO JIMIA HA
TpeThe. ABTOXapaKTEPUCTUKA TAKIKE aKTyalIn3UpPyeT ABOMCTBEHHOCTHh TOBOPSILETO
JWIa — OJTHOBPEMEHHO HappaTropa M y4aCTHHKA COOBITHH. DTO pa3/BOCHHE 37eCh
«TOTOBMT YUTATEISI K TOMY, YTO €r0 BHUMAHHE JI0JKHO MEPEKITIOYUTRCS C TIIABHOTO
reposi Kak (poKyca MmoBeCTBOBaHHI HA KAKOW-TO MHOU IIEHTP OPraHU3aIMU COOBITHHA.
<...> HMcnonp30BaHHBINA B OpUTHHAJIE IPHEM BBEJCHHUS a0CTParnpoBaHHON (GUTYpBI
paccka3umKa Mpy TTOMOIIM CMEHBI NEPBOJIWIHON MEPCIIEKTHBEI HA TPETHEINIHYIO
CIOCOOCTBYET ONpe/Ie/IeHHOW 00bEKTHBAIMH TTOBECTBOBAHHMSI, IEMOHCTPUPYS CMe-
IIeHUE TOYKHU HAOIIO/ICHNS, COBITA/IAIOIIEE C IBIKCHUEM “KaMephl” B HAaIlPaBICHUN
ot roBopsmieroy» [Ocramuyk, Xazanosa 2023, 301]:

(6) And then the lights went out and there was Your Humble Narrator
And Friend sitting alone in the dark, all on Ais frightened oddy knocky, not
able to move nor shut Ais glazzies nor anything (102).

[lepeBoqurkn Ha YEMICKHUN, CEPOCKUI M XOPBATCKHH SI3BIKH COXPAHSIOT 3TY
00BEKTUBAIIMIO U «PA3IBOCHUE» TCPOsi, KOTOPHIH B ciieAyomiel (hpa3e BHOBb OTOM-
JeT Ha 3aJHUN TUIaH: MPOU30MICT CMEHAa pPEerucTpa M B (POKyce MOBECTBOBAHUS
BO3HUKHET HOBOE COOBITHE: 3TO CIEAYIOMHN MpHUMEp, MPEACTABISAIOINN CoO00M
NPEJIOKECHUE, HEITOCPEICTBCHHO ClIeMyolee 3a (pa3oil 0 CKPOMHOM pacCKa3uuke
u npyre. Uutarens BHOBb CTAHOBUTCS 3PUTEIIEM TOTO e (HIIbMa, KOTOPBIA BHICI
Happarop:

(7) And then, O my brothers, the film-show started off with some very
gromky atmosphere music coming from the speakers, very fierce and full

of discord (102).
(6a) | A potom se zhaslo a Vas | A onda su se svjetla CaeTiia cy ce moracuia u
Pokornej Vypravec a ugasila i tu je bio Vas Baw Bepnu [Ipunogedau
Pritel tam sed€l ve tme, | Skromni Pripovjedaci  |u IIpujamesn 06peo
uplné vylekanej odinocky, | Prijatelj sam u mraku, |ce y TaMH I[yHO] HEKe
nemohl se hybat ani zavfit | sjede¢i sam samcit i HejacHe camohie U CiTyTie
ajka ani nic jinyho (86). | preplasen, nesposoban | 6e3 moryhHocTH 12 ce
da se pokrene ili zatvori | mokpeHe, 1a 3aTBOPH 04U
glazje ili bilo $to (106). | mmm ma mra gpyro xa
ypanu (99).
(7a) | A potom, ach, bratfi A tada, O bra¢o moja, A 3atum, o Opahio,

moji, zacalo filmovy
predstaveni s jakousi
stra$né gromkovou
naladovou muzikou z
reproduktort, velice
divokou a plnou disonanci
(86).

filmska predstava je
pocela s nekom jako
gromkajom glazbom
ugodaja koja je dolazila
iz zvuénika, jako
zestokom i punom buke
(106).

[pecTaBa je mouena
TPOMKOM KOCMHYKOM
MY3HKOM, BEOMa TUBJHOM
Y TMCOHAHTHOM, KoOja je
JIoNa3uiia U3 3ByYHHKA
(99).

TemmopaibHasi OpraHu3alusi poMaHa u nepeBogoB. Cam CIOKET poMaHa

JAUKTYCT NPOTUBONOCTABJICHUC BPEMCHHBIX IIJIAHOB: PACCKa3a repost 0 HpoOuCxoanB-
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IIMX TO/IBI HA3a/1 COOBITHAX, U CAMHUX COOBITHH. DTO MIPOTUBOMOCTABIICHNE KO-
JKIBAETCS B OPUTHHAJIE POMaHa OMITO3UITHEN BpeMEeHHBIX (hopM (0OIIeHNe C ynTaTe-
neM B hopmax Present, crosxeTHbIe coObITHS — B (hopmax Past)» [Ypixka 2021, 280],
TIPY 5TOM B KYJIbMHHAIIMOHHBIC MOMEHTBI IIUCATENb MPHOETACT K T.H. «HACTOSIIEMY
npamarugeckoMy» [ Ypka 2021, 280]. B memom, 1mo HaOMIOASHUSAM HCCIIEA0BATENCH,
omnmo3unyst Present u Past B TekcTe BbIpa)keHa MMOCIIEI0BATEILHO; «UISl H3JI0KEHHS
CIOKETHOH JIMHUM aBTOp Hcnonb3yeT Past Simple u Past Continuous, pu 3Tom ¢op-
MBI IIEPBOTO THIIA, CMEHSISI APYT JIpyTra, 0003HAYAIOT MOCIIEI0BATEIbHOCT COOBITHH,
MIPOMCXO/IMBIINX ¢ AJIeKCOM, a (hOPMBI BTOPOTo THIIa 0003HAYalOT (POHOBBIE C €ro
TOUYKH 3pEHUsI COCTOSIHUS U Tipoliecch» [ Ypxka 2021, 281].

Mo’HO cKa3aTb, 9TO IEPEBOJUUKHI — B paMKax N30paHHOTO ()parMeHTa — cie-
JYIOT 32 aBTOPCKOM TEeMIOpalbHON OopraHu3alueil (B oTIn4He, HalpuMep, OT He-
KOTOPBIX TIEPEBOJUMKOB Ha PYCCKHM, IMPOKO MCIONB3YIONIMX HACTOSIIEE HCTOPH-
YECKOE M TEM YCHJIMBAIONIMX SMOIMOHAIBHYIO COCTABIIAIONIYIO TEKCTa, 3aCTaBIIsA
YHUTaTeNs CMOTPETh JKYTKUE (DMIIbMBI IIa3aMH paccKa3zuuka «31ech u ceidvac). Cp.
OpPUTHMHAIBHBINA TEKCT, pycckuil nepesoy B. bommska n paccmarpuBaemble HaMu
MepeBOABI Ha YCHICKUN, XOPBATCKUN U cepOCKMil (KypCHBOM BBIJCIICHBI: B TEKCTE
OpHUrMHaIa — KOHCTUTYHUpYytoue (parmMeHT Gopmbl Past, B pycckom — HacTosiee
HCTOPHYECKOE, B YEHICKOM — IPOLIEAIIEE BPeMs, B XOPBaTCKOM 1 CEpOCKOM — Tiep-
(eKT, OCHOBHOE HEMapKHpOBaHHOE mpouiesmee. JKUpHbBIM MIPU(TOM BbBIIEIECHO
nepudepuitHOe HACTOSIIEE — B YSILICKOM M XOPBATCKOM MEPEBOAAX, JKHUPHBIM KyPCH-
BOM — BO3HHKAIOIINE B CEPOCKOM IepeBosie POpMBI 2Q0pHCTa):
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And then you
could viddy

an old man
coming down
the street very
starry, and then
there leaped
out on this
starry veck

two malchicks,
<...>and they
started to filly
with him. You
could slooshy
his screams and
moans, very re-
alistic, and you
could even get
the like heavy
breathing and
panting of the
two tolchock-
ing malchicks.
They made a
real pudding
out of this
starry veck,
going crack
crack crack at
him with their
fisty rookers,
tearing his
platties off and
then finishing
up by booting
his nagoy plott
(this lay all kro-
vvy-red in the
grahzny mud of
the gutter) and
then running
off very skorry.
Then there

was a close-up
gulliver of this
beaten-up star-
ry veck, and the
krovvy flowed
beautiful red
(102—-103).

3areMm Ha yiuLe
NoAGNACMCA
kashka, ouenn
stari, Ha HEro
HACKAKUBAIOM.
JIBOE MOJIHO
OJETHIX MaJlb-
YUKOB <...>, U
9TH MaJIBIUKH
HauuHaom ¢
uuM shustritt.
Crvluames

ero vskritshi u
CTOHBI, OYEHb
HATypaJbHbIE,
U paziuyaemcst
JTAKE MBIXTEHBE
1 XaKaHbe Mallb-
YHKOB, KOTOpPBIC
ero bwrom.
Mainsuuku de-
J1aiom U3 3TOT0
veka Hactosi-
LIy KOTJIETY —
Tpax, Tpax, Tpax
€ro KyJaKkamH,
OIICKTY Ha

HeM razdryzg,
razdryzg, a mo-
TOM, OOHaXKEH-
HOTO, €0 €Ille
sapogoi, sapogoi
(oH zexcum
yIKe BeCb B
KPOBH U TPSI3H,
CBaJICHHBIN B
MIPUTOPOKHYIO
KaHaBy), ocie
4Yero, KOHEYHO
e, malltshiki
CKOPEHBKO 7'vut
kogti. [lorom
KPYIIHBIM IL1a-
HoM tykva aToro
n3buToro veka;
KPacuBO cmpy-
umest KpacHast
KpoBb (89).

A mohli ste luko-
vat, jak po ulici
jde né&jakej starej
¢lovek, moc oulda-
nej, a pak najednou
na toho ouldanyho
hjumanika vy-
skocili dva bajati
obleceny podle po-
sledni mody,<...>
a zacali si s nim
pekné blbat. Mohli
ste hirovat jeho
vykiiky a Gpéni,
velice realisticky, a
dokonce tam bylo i
tézky oddechovani
a supéni téch dvou
bajatt. Udélali
toho ouldanyho
hjumanika uplné
na kasi, hendkama
zat'atejma v pést
do n&j busili bum
bum bum, strhali

z ného dresy a
skoncili Slagova-
nim jeho bérovy
ploti botama (to

uz lezel celej v
blazce v graznym
blaté skarpy), a pak
strasné kvikle utek-
li. Pak nasledoval
zabér zblizka na
gulliver toho zmla-
cenyho ouldana, z
kteryho tekla nad-
herné ruda blazka
(86-87).

A onda ste
mogli vidjati
jednog starca
kako dolazi
niz ulicu,
jako starejsi,
ionda su
starog vjeka
zaskocila dva
malj¢ika od-
jevena po vr-
hunskoj modi
<...>,ionda
su se poceli
poigravati

s njim. Mo-
gao si slusjati
njegove krike
i jauke, jako
realisticno

i mogao si
cak cuti kao
zadihanost i
puhanje dvo-
jice tolcoku-
jucih maljci-
ka. Napravili
su pravu kasu
od tog starog
vjeka, tras
tras tras po
njemu stisnu-
tim Sakama,
cijepajuci

mu platje i
zavrsavajuci
tako $to su
iscipearili nje-
govo nagoje
pljoto (Sto je
lezalo sve cr-
veno od krvce
u graznjem
blatu jarka) i
onda su otr-
¢ali jako sko-
rajse. Onda
je bio krupni
plan golove
tog pretuce-
nog starjeseg
vjeka, i krvca
je tekla pre-
divno crveno
(106).

3aTuM ce Ha
YIIALIU 10jasuo
HEKaKaB Maro-
pH OfipTIaHalr;
W3HEHaja, Ha
ETa CKouULULe
JIBa MOMKa,
o0y4eHa 1o 1mo-
CIIC/IE0] MOJIH
TOT BpeMeHa
<...>, M noueute
oa za oopalyjy.
Hberosu jaynn

U yPITUILH 36)-
yanu cy Beoma
CTBApHO; YaK je
Moeno da ce uyje
U TEIIKO JNC-
aHje U IaXTame
mutaguha koju ¢y
ra mykau. <...>
Tpac tpac Tpac,
U CHJIMHA TIeC-
HHILA npemeopu
Maropor y my-
JIVIHT; 3aTHM CY
MY C8VKIU OLEIIO0
U Hacmasunu

oa ea wymu-
pajy 1O TOJIOM
teny. Crapau je
ocmao oa nexcu
CaB OKPBABJBCH
y IpJbaBOM
OraTy ynuaHOT
CIIUBHUKA JIOK
ce MOMITH XU-
TPO yoanjuuie.
3atuM ce 'y
KPYTHOM IUIaHy
nojasuna riasa
npemiiaheHor
cTapua u3 Koje
|je meka Be-
JIMYAHCTBEHO
pseHa KpB (99).
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B cepbckom nepeBozie oOpamiaioT Ha ceOsi BHUMaHHUE aOpUCTHBIE (pOPMBI, BBO-
JVIMBIE B TEKCT MEPEBOAYMKOM. DTO MOTYT OBITH (DOPMBI IIAroJIOB, XapaKTEPH3Y-
IOIIMX KaK JeUCTBUS repost (pexox ‘s ckazai’, ynumax ‘s CIpocuil’, ocemux ‘s Mo-
YyBCTBOBAJ , udex ‘s yBHIEN ), TaK U COOBITHS B (PMIIbMAX, KOTOPBIE OH JIOJDKCH
cMoTpeTh (mpumep BhIme). M3BecTHO, 94TO cepOCKUil aOpHUCT, yroTpedieHrne KOTo-
pOTo cuuTaeTcs orpaHMYeHHbIM (ToapobHee cM. [Eroposa 2021]), uMmeeT 1omnonHu-
TEJIbHBIE TUCKYPCUBHBIE (DYHKIIMH W IIUPOKO PACIPOCTPAHEH B XYJO)KECTBEHHOM
IIpO3€ — MPHUHSITO TOBOPHUTH O T.H. HAPPATHBHOM aopucte. Beenennem dopm aopu-
CTa mucarellb JUHAMH3UPYET MMOBECTBOBAHUE U «IIPUOIMIKACT ACHCTBUE K YUTATE-
JII0 — TIPEICTABIISAS €r0 Kak MepekuToe, a 3HauuT, Ooiee 3anomuHaromeecs» [Cra-
Hojumh 2010, 370]. Mcmone3oBanne aopucTa B IEPEBOAIC «3aBOTHOTO ATEIIbCHHA»
MapKUpyeT BaKHEWIne JUisi Happatopa coObITHs, (GOPMHUPYIOIIUE CIOXKET, CPean
KOTOPBIX — HOBBIC W HEOXKH/IAHHBIE OOCTOSTEIBCTBA JICHCTBHS, TUCKYPCHBHOE BBI-
JIEJIeHHEe KOTOPBIX CUMTAET HOBOM ueproil aopucrta M.A.Eroposa, uccienoBapiias
OpUTHHAIIbHBIE CEPOCKUE XyN0KECTBEHHbIE TeKCThI 2-i1 mon. XX B. [Eroposa 2021,
69-89].

WTtak, npuBiedeHue UId aHaJIn3a OPUTHHAIA U TIEPEBOIOB Ha CIIABSIHCKUE SI3bI-
KM OJTHOTO TeKCTa — «3aBOJIHOTO aneibcuHa» . bepkecca — Mo3BOJINIIO BBISIBUTH U
MEKCIIaBSIHCKHE CXOZICTBA M Pa3JIMuMs B PENepTyape CpPeACTB, KOTOPBIMU OCYIIECT-
BIII€TCSI CMEHa (DOKyca ITOBECTBOBAHMUS M CO3/IaHNE BPEMEHHON MEPCIICKTUBEL. AB-
TOPBI YELICKOT0, CEPOCKOT0 U XOPBATCKOTO MEPEBOIOB (B OTIMYHE OT PYCCKHX Iepe-
BO/IYMKOB) MPEHMYIIECTBEHHO COXPAHSIOT TEMITOPAILHYIO OpPraHU3aINI0 OPUTHHA-
J1a — 3@ UCKJIIOUCHHEM (hOPM aHDIMICKOTO «HACTOAIMIETO APAMaTHYECKOTO», TAKKE
repeBoauMoro (opMamMu MpOILIEIIEro BpeMEHH, B cep0. U XopB. — nepdekra. [Tpu
9TOM B)XHYIO POJIb B CEPOCKOM TEKCTE UTPACT BBOJMMOE IEPEBOAYMKOM IIPOTHBO-
MOCTaBJICHNE MPOIIEIIINX BPEMEH — HEHTPaIbHOTO nepdexTa 1 MapKUPOBAHHOTO
A0pHUCTa, KOTOPBIH UMEET COOCTBEHHBIE JJMCKYPCUBHBIC (DYHKIIMU 0003HAYEHHS CO-
ObITHI, BKHBIX ISl TOBOPSIIIIETO, M HEOXKHMJIAHHOW CMEHBI 00CTOSITENbCTB. Takoe
BBE/ICHHE MOKHO CUMTATh MEPEBOIUECKOI cTpaTrerneii: popmbl aopucTa B 3THX I10-
3ULUSIX (DaKyJIbTaTUBHBI M MOTYT OBITh 3aMeHEHbI niepdekToM. [IprmMeuarensHo, 4To
XOPBATCKHI MEPEBOTUYNK, U B IIEJIOM ITPAKTHUECKH HE MPUOETAIONINI K IOMECTHKA-
UM TEKCTa, PeaIn30Ball IUIaH MPOLIIOro Ik popmaMu nepdekra.
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